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    AVANT-PROPOS

    
      Parce que les galères n’ont pas de frontières, vous devrez peut-être un jour vous sortir d’un mauvais pas en utilisant l’allemand.

      Vous êtes phobique de l’avion et vous voulez éviter de finir avec des liens de contention sur un vol Paris-Berlin ? Vous vous réveillez aux côtés d’un(e) inconnu(e) après une soirée trop arrosée dans un Kneipe ? Votre voiture tombe en panne sèche au beau milieu de la Forêt-Noire ? Ou vous voulez vous plaindre auprès du serveur de cette énorme limace qui s’est glissée dans votre salade ?

      Dans ce livre, vous trouverez :

      
        	
          les 800 mots et 200 expressions ou phrases indispensables pour se sortir de toutes les galères

        

        	
          et, en bonus, des mots et expressions en plus pour prendre les situations compliquées avec humour et philosophie…

        

      

      Ce livre est divisé en trois parties :

      
        	
          une partie pour tout dire (français-allemand),

        

        	
          une partie pour tout comprendre (allemand-français),

        

        	
          un mini-dictionnaire allemand-français.

        

      

      Vous y trouverez également des conseils pratiques pour ne pas louper un rendez-vous ou pour commander une bière.

      Chaque partie est composée de 5 grands types de galères :

      
        	
          Les rencontres embarrassantes : des gaffes dans les dîners aux « Sexit Strategien ».

        

        	
          Les transports et les galères de l’usager : des trains bondés aux turbulences en avion.

        

        	
          Le travail, la galère par excellence ! Des voyages d’affaires aux ordinateurs qui plantent…

        

        	
          Les galères en vacances : des ronfleurs du camping aux toilettes sèches de l’écotourisme.

        

        	
          Quelques galères diverses et variées, dont les vraies urgences : cette partie couvre les situations dangereuses et les pépins de santé, car on ne sait jamais !

        

      

      Nous espérons que ce petit livre vous permettra de vous débrouiller dans toutes les situations, même les plus insolites !

    

  




  

  PARTIE I

  POUR TOUT DIRE (FRANÇAIS-ALLEMAND)






CHAPITRE I

INTERAGIR

INTERAGIEREN



1. La conversation tourne à vide.

        Das Gespräch führt nirgendwo hin.

Les mots ou expressions de la conversation

Quelques expressions pour expliquer que l’on ne comprend rien…


	
Je ne parle que le français.

Ich spreche nur Französisch.



	
Je ne comprends rien à ce que vous me dites.

Ich verstehe nichts von dem, was Sie sagen.



	
Je pige que dalle.

Ich verstehe nur Bahnhof.



	
Pourriez-vous parler plus lentement, s’il vous plaît ?

Könnten Sie bitte langsamer sprechen?



	
Qu’avez-vous dit ?

Was haben Sie gesagt?



	
Pourriez-vous répéter ce que vous venez de dire, s’il vous plaît ?

Können Sie wiederholen, was Sie gerade gesagt haben?



	
Pourriez-vous répéter ?

Können Sie das wiederholen?






Plus sérieusement


	
se présenter

sich vor|stellen



	
Je me présente…

Ich stelle mich vor…



	
le prénom

der Vorname



	
le nom de famille

der Nachname



	
le surnom

der Spitzname



	
Monsieur

Herr (Hr.)



	
Madame

Frau (Fr.)







Le terme Fräulein (mademoiselle) n’est plus vraiment utilisé en allemand, il est remplacé par Frau (madame).

Les mots Herr (monsieur) et Frau (madame) sont toujours suivis du nom de famille de la personne concernée :


	
Puis-je vous présenter madame Berducat ?

Darf ich Ihnen Frau Berducat vorstellen?










	
Comment allez-vous ?

Wie geht es Ihnen?



	
très bien

sehr gut



	
pas très bien

nicht sehr gut



	
très mal

sehr schlecht



	
Quoi de neuf ?

Was gibt’s?



	
au revoir

tschüss ou tschüs



	
à tout à l’heure

bis später



	
la conversation

das Gespräch



	
bavarder

plaudern



	
la vie sociale

das soziale Leben



	
la poignée de mains

der Händedruck



	
se serrer la main

sich die Hand geben



	
l’hôte ; l’hôtesse

der Gastgeber; die Gastgeberin



	
le pote (fam)

der Kumpel



	
l’ami proche ; l’amie proche

der enge Freund; die enge Freundin



	
le voisin ; la voisine

der Nachbar; die Nachbarin



	
chaleureux

warm



	
accueillant

freundlich



	
rencontrer

treffen



	
rencontrer quelqu’un par hasard

begegnen



	
J’aimerais vous inviter à dîner.

Ich möchte Sie zum Abendessen einladen.



	
faire la fête

feiern



	
Ils sont passés nous voir à l’improviste.

Sie sind spontan bei uns vorbeigekommen.



	
Nous aimerions mieux la connaître.

Wir würden sie gern besser kennen lernen.



	
Passe me voir quand tu viens en France !

Komm vorbei, wenn du nach Frankreich kommst!



	
Passe nous voir quand tu veux.

Komm immer wenn du magst.



	
D’où venez-vous ?

Woher kommen Sie?



	
Êtes-vous en vacances ?

Sind sie hier in Urlaub?



	
C’était un plaisir de discuter avec vous.

Es war angenehm, mit Ihnen zu sprechen.



	
On ne s’apprécie pas du tout.

Wir verstehen uns überhaupt nicht.



	
C’est personnel.

Es ist persönlich.



	
Je préférerais ne pas répondre.

Ich ziehe es vor, nicht zu antworten.






Bonus

Les mots ou expressions pour se préparer à la rencontre du 3e type


	
l’extraterrestre

der Außerirdische; die Außerirdische



	
le vaisseau spatial

das Raumschiff



	
la sonde

die Weltraumsonde



	
Je suis pacifique, et vous ?

Ich komme in Frieden, und Sie?



	
C’est vous qui avez fait ces cercles dans les champs ?

Sind Sie diejenigen, die diese Kornkreise gemacht haben?



	
Désolé(e), je ne sais pas où se trouve la zone 51.

Tut mir leid, ich weiß nicht, wo sich die Zone 51 befindet.



	
Avez-vous l’intention d’utiliser ce pistolet laser ?

Haben Sie die Absicht, diese Laserpistole zu benutzen?



	
S’il vous plaît, ne faites pas d’expérience sur moi.

Bitte machen Sie keine Versuche an mir.



	
J’adore vos combinaisons spatiales !

Ich liebe Ihre Raumanzüge!



	
Je crois que je vous ai vu jouer dans Independence Day, j’ai beaucoup aimé.

Ich glaube, ich habe Sie in Independence Day gesehen. Der Film hat mir sehr gefallen.













2. J’ai été impoli sans le vouloir.

        Ich war unabsichtlich unhöflich.

Les formules de politesse / die Höflichkeitsfloskeln

Quelques belles des gaffes à éviter…


	
Êtes-vous enceinte ?

Sind Sie schwanger?



	
Pourquoi êtes-vous toujours célibataire ?

Warum sind Sie immer noch ledig?



	
Combien pesez-vous ?

Wie viel wiegen Sie?



	
Pourquoi êtes-vous au chômage ?

Warum sind Sie arbeitslos?



	
Cette jolie jeune femme est-elle votre fille ?

Ist diese schöne junge Frau Ihre Tochter?



	
Je suis désolé(e), je vous ai prise pour un homme.

Es tut mir leid, ich hielt Sie für einen Mann.



	
Je suis désolé(e), je ne voulais pas vous vexer.

Tut mir leid, ich wollte Sie nicht kränken.



	
J’ai fait une gaffe ! (fam)

Ich bin ins Fettnäpfchen getreten!






Plus sérieusement


	
s’il vous plaît

bitte



	
merci

danke



	
de rien

nichts zu danken / gern geschehen



	
Je vous en prie.

Bitte.



	
Bonne journée !

Schönen Tag!



	
Enchanté(e).

Sehr erfreut. / Angenehm.



	
Bonjour, je m’appelle…

Guten Tag, ich heiße...



	
Salut, moi c’est...

Hallo, ich bin...



	
Nous n’avons pas été présenté(e)s.

Wir sind einander noch nicht vorgestellt worden.



	
J’aimerais vous présenter…

Ich möchte Ihnen… vorstellen.



	
Connaissez-vous… ?

Kennen Sie…?



	
Comment vous appelez-vous ?

Wie heißen Sie?



	
Passez un bon week-end.

Verbringen Sie ein schönes Wochenende.



	
Excusez-moi.

Entschuldigung.



	
Excusez-moi de vous déranger.

Entschuldigung für die Störung.



	
Je vous prie de m’excuser.

Ich bitte Sie um Verzeihung.



	
Pourriez-vous m’aider ?

Könnten Sie mir helfen?



	
Je n’ai rien fait !

Ich habe nichts gemacht!



	
Je n’ai pas fait exprès !

Ich habe es nicht absichtlich gemacht!






Bonus

La politesse, ça va bien 5 minutes :

            quelques insultes !

Le symbole * indique que les mots appartiennent au langage familier ou vulgaire.


	
le connard*

das Arschloch*



	
la connasse*

die Schlampe* / die blöde Kuh*



	
l’ordure*

der Mistkerl* / das Miststück*



	
l’imbécile

der Idiot; die Idiotin



	
le débile*

der Spinner*; die Spinnerin*



	
le naze*

der Verlierer; die Verliererin



	
l’intello*

der Intelligenzler*; die Intelligenzlerin*; die Intelligenzbestie (pour un homme ou pour une femme)



	
l’abruti

der Trottel*



	
l’andouille*

der Depp*



	
le malade

der Verrückte; die Verrückte



	
le péquenaud*

der Tölpel*



	
le bobo*

der Hipster*



	
nul

miserabel



	
dégoûtant

widerlich



	
pathétique

erbärmlich



	
timbré

verrückt













3. Je me réveille avec la gueule de bois et un(e) inconnu(e) dans mon lit…

        Ich wache mit einem Kater und einem Unbekannten (einer Unbekannten) in meinem Bett auf…

Les mots et expressions des sorties bien arrosées Einige „Sexit“ Strategien


	
Je t’appellerai.
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